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Diznui ' Nti Krekovem grobu 

Z d a j pa šc n e k a j n o v e g a : D v e p i s m i s e m dobi l ki ste m o č n o 
mien i; e n o jc o d V o d n i k a v S l o v e n s k i m jez iku p i sano , drugo pa 
o d K o p i t a r j a v n e m š k i m / jeziki . O b i g s t e p i sani g o t o v o m o j e m 
r a n j c i m o č e t u in g o v o r i j o_ sk o r e j sa mo„ t>. SJ&v ansk i h zadeval i . 

Z d a j pa, dragi pri ja tel, z d r a v s t v u j. Iz srca T e p o z d r a v i in 
po l jubi T v o j zves t i pri jatc l 

( D a l j e prih.) K a r e l R u d e / , 

Dizma / Na Krekovem grobu 
V s t a n i t a , borca , 
v tug i sk l jučena p r e k o groba, 
k j er l jubezn i in bra t s tva s?"11" • 

spi prerok: 
dos t i je va j ine t ihe bo les t i , 
dos t i m o l č e č e g a ža lovanja , 
d o s t i je čakanja — 
vs tan i ta ! 
V s t a n i t a 
in v z r a v n a j t a s v o j i te les i 
in v p e s t s t i sn i ta svoj i desnic i , 
v g n e v in g r o ž n j o 
s t i sn i ta s v o j o bol: 
da n e z a s u j e j o , da ne z a k o p l j e j o 
bratstva nam in ljubezni v grob — 
vs tan i ta , b o r c a ! . . . 

O, k a k o r bratje prišl i s o k n a m : 
o s v o b o d i t e l j i , 
z g o d b o in s lavo lok i p o z d r a v l j e n i , 
s t i s o č let čakano m i l o b e s e d o 
n a m d c b r o d o š l i c o vračajoč — 
in z d a j s o z n a m i 
k a k o r sovražnik i ! 

Kibnicc «prišel 1811 . l e t a v L j u b l j a n o v la t inske šolt», dasi r, o p o m b o {menda 
Levst ikovo), «tu letni ca n i k a k o r ni t r dna» ; Rude i pa je Levst iku žc L 1864 v 
pismu ugotovi l : 1811, — I. razred, 1812. — II. r az red! — In p r im, tu se: Nov ice 
2, V, 1866, str . 145 v p r a š a n j e o « ž k b t m k u Prcäimu»!) 

i a T o pismo je odgovor na Levs t ikovo p ismo z dne 21. 11, 1864, ki tfa je 
ob jav i l Al . T u r k (Lj . Z v o n 1025-46 pod 2,), in ki je bilo odgovor Rudcžovemu, 
n a j b r ž e v L jub l j an i z osebn im pogovo rom povz ročenemu listu z dne 18. II. 1R64. 
Levst ik j e t o r e j Rudežu v svo jem z a n i m a n j u za s tva r bil odgovori l t a k o j po 
p r e j e m u dopisa . 
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AiiiUola t'ranw G i mas 

C), kakor bratje smo jili sprejeli: 
z vero in upanjem 
in ljubeznijo; 
kor tabernaklji ob darovanju 
bila so naša srca odprta — 
in zdaj smo z njimi 
kakor sovražniki! 

Varaliee, sejmarji besed 
so izneveril i n a m vero, 
so osleparili nam upanje; 
za. srebrnike laži^apostoli 
(o, enajst jih je med dvanajstorico!) 
križali so ljubezen našo, 
dali, žejni, ji piti žolča! . , . 

in vajina žalost 
se ni še prevrgla v srd? 
In vidva še vedno 
molčita tu, 
sklonjena borca, 
in čakata —? 
Do kdaj še, 
do kdaj? 

Anatole France / Gestas 
(!ustasT jc rekel G o s p o d , stopi v nebeški r a j ! 

« G e s t d s j c v n asih s t a r i h mistcrijih i m e razbojniku, 
kri ianemu ob Kristovl d e s n i c i . » 

(Augimin Thierry, La Redemption d t Larmor.i 

Vtem času baje živi malovreden dečko z imenom Gestas, ki 
zlaga najslajše pesmi na svetu. Na toponosem obličju mu 
je bilo zapisano, da bo polten grešnik in proti večeru sc mu 

zle radosti svetijo v zelenih očeh. Mlad ni več, Bunke na črepini so 
se mu jele lesketati nalik bakru. Na tilnik mu vise dolgi zelen* 
kasti lasje. Pri vsem tem pa je preprost in je ohranil otroško vero 
svojega detinstva. Kadar ni v bolnici, prebiva v kaki hotelski 

' sobici med Pantheonom in Botaniškim vrtom (Jardin des Plantes). 
Ondi v starem ubornem oddelku ga pozna sleherni kamen, mračne 
uličice imajo potrpljenje z njim, in ena teh uličic, obrobljena z 

1 T o jc pesnik l'aul Verlaine, ki jc upodobljen tudi v romanu R d e č a 
l i l i j a , in sicer pud imenom Choulette. (Op. p rev,) 
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